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ÉGLY ANTAL: A BOLDOG PATI-
KUS. (Új Idők Irodalmi Intézet, Bp.), 

Átlagon felüli kvalitásai révén fi-
gyelemreméltó új név biztató regénye. 
Három férfi szerelme rajzik egy asz-
szony körül. Az első szerelem: a hősnő, 
leánykori álmait színezi, majd később — 
egészen rövid időre — a megalázó há-
zassági iga sóvárgott lerázásának me-
nekülésszerű reménységét is megcsillant-
ja. A második szerelem: az állandóan 
csak „birtokbavevő" férj egyoldalú sze-
relme, amely Anna megalkuvással kö-
tött házasságát egyre mélyebbülő már-
tiromsággá kezdi keseríteni. A harma-
dik szerelem: egy rajongó ifjú anyásko-
dóan fogadott és érzékekfelettinek szánt 
szerelme, amely a mindenki-által erős-
nek és okosnak tartott asszonyt végül 
is villámlásnyi lobbanás viharos szédü-
l'etjébe Sodorja:. A katonai szolgálatra 
behívott f iatalember (helyileg (és idő-' 
belileg szinte tökéletesen esélytelen) 
légitámadásos halála után „a boldog pa-
t ikus" felgyulladt felesége összeomlás-
sal fenyegető vergődések árán hitves! 
és ¡(küszöbönálló) • anyós! kötelességei-
nek önfeláldozó tudatára ébred. 

A harmadfélszáz lapot magábanfog-
laló regény fordulatos meseszövése al-
kalmas az .érdeklődés ébrentartására, 
bár retrospektív ismétlései miatt némi 
terjengősség enyhe vádja alól a szerző 
nem vonhatja ki magát. A szórakozta-
tóan élvezetes olvasmány hol simán per-
dülő, hol lendületesen hullámzó stílusát 
előnyösen tarkítják az előszeretettel 
használt és életes természetességgel te-
lített hasonlatok. 

„A boldog patikus" után méltán re-
mélhetjük, hogy első, könnyebb fajsú-
lyú regényét bizonyára rokonszenvvel 
fogadó olvasóközönségét a hivatottan 
indult és a regényírás mesterségbeli 
ügyességeire már is rátapintó Égly An-
tal súlyosabb veretű alkotásokkal fogja 
még gazdagítani. 

ELSA TRIOLET: MiLYEN KÁR 
V O L T . . . A háttér: a francia összeom-
lás. Színhely: Nizza. A" hősnő: egy, a 
német előnyomulás elől menekült asz-
szony. Az éhezés és a hideg közelítő 
árnyai leselkednek rá. Út jába botlik 
egy rejtélyes és „sötét figura", aki vén 
is, süket is, gyanús is, gazdag is. ínyenc 
falatokhoz juttatja és egy visszás köl-
csönügyletet bonyolít le vele. Kedvesét 
hősi halottnak hiszi. Az újság híre To-
ny haláláról tévedésnek bizonyul. Régi 

elegánciája kopni és fakulni kezd. Híres 
szépségének (inkább képzelt) hervado-
zására döbben. Úgy érzi, hogy rongyo-
lódó és töredező teste, ez a korábban 
bűvös és csodált test „nem ajándék 
többé, amit Tonynak oda lehet adni." Ön-
magában való kételkedésének problémá-
ját szándékosan, vagy véletlenül a gáz 
oldja meg. A groteszk és „szutykos" 
öregember névjegyével „a világ legszebb 
asszonyának" küldött -virágkosarat a 
küldönc a kopogtatásra fel nem nyílt 
aj tó elé helyezi. „Gyengéd és vidám" 
jácintjai már csak egy halálba menekült 
végzetesen szerelmes asszony számára 
illatozhattak. A kisregény terjedelmi és 
szerkezeti medrébe ágyazott novella az 
asszonyi őszinteség áradó lírájának ne-
mes tüzében foszforeszkál és költői fi-
nomságok csillogó aranyszálai szövik 
azt át. „Elza szemei", a köl tőíér j ; 
Aragon által megénekelt szemek nem-
csak látnak és figyelnek, de a töprengő 
vívódásokat és a tragikus befejezés mé-
lyen megindító motívumát pontosan és 
pompásan meg is rajzolják. Havas Endre 
fordítása könnyed gördülésü és simulé-
kony alkalmazkodása. 

ANTON CSEHOV: A FERJ. A vi-
lágirodalmi, ralngot viselő nagy or.osz 
iró igéző erényeivel ékesek ezek a no-
vellák. „A fér j" derűs-borús hangulata, 
„A két ellenség" és a „Tifusz" drámai 
feszültsége, „A védtelen teremtés" fa-
nyar humora: a hasonlíthatatlan ember-
ismerő félelmetes megfigyelő képességét 
és tündöklően mesteri írásművészetét 
revelálják. A fordító: Kiss Dezső elisme-
résre méltó munkát végzett. 

HELTAI JENŐ: SZERELEM ÉS VI-
DÉKÉ. Mesék, legendák, példázatok stb4 
ezek a többnyire kur tára szabott, me-
részröptü ötletek és csiklandó történet-
kék: Heltai sok évtized óta megtapsolt 
irodalmi ötvösművészetének szivárvá-
nyos remekei. A leghatalmasabb, a leg-
ragyogóbb érzések és a legalpáriM> 
legíonákabb helyzetek fölött is gúnyo-
san és bölcsen mosolyog. Bölcs moso-
lya : megértő ésl megbocsátó humorá-
nak aranyló verőfénye. Gúnyos moso-
lya: boncoló és diagnosztizáló szarkaz-
musának villogó tőre. A „Néma levente" 
költője ezekben a kápráztató aprósá-
gokban is igaz költő. 


